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AGREEMENT CONCERNING THE VOLUNTARY CONTRIBUTIONS 
TO BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF THE PROJECT TO SAVE 

Considering that, as already proclaimed on several occasions by the General 
Conference of Unesco, the Abu Simbel monuments, now endangered by the 
construction of the, Aswan High Dam which the United Arab Republic has 
undertaken in order to ensure the cou try's economic development and to 
promote the welfare of its peoples, from part of the Cultural heritage of the 

Recalllng the statements of the President of the United Arab Republic 
concerning the preservation of this human legacy which his country holds in 
trust, 

Noring that the salvage project adopted by the Government of the United 
Arab Republic, involving the cutting of the temples into sections and their 
reconstruction at a higher level, has been subsequently recommended by the 
various competent technical committees, and accepted by the Executive Com- 
mittee of the Campaign to save the Monuments of Nubia, 

Anxious to play a part in ensuring that the Abu Simbel monuments survive 
to be admired and treasured by future generations, 

Responding to the appeals for international co-operation launched for this 
purpose by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation, 

The Contracting Member States and Associate Members of Unesco agree 
as follows : 

THE ABU SIMBEL TEMPLES 

entire human race, ' U  

ARTICLE I 
Every Contracting Member State or Associate Member of Unesco 

undertakes to contribute to the execution of the project to save the Abu Simbel 
temples by paying into the Trust Fund established for this purpose by the 
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, hereinafter referred to as " the Director-General ", the amounts 
set forth in the Annex to this Agreement, in the currency, on the dates and 
under the conditions specified in the said Annex. 

The Director-General will not transmit these amounts to the competent 
authorities of the United Arab Republic until such time as the Government of 
the United Arab Republic has finally given an assurance that it will undertake 
the operations to save the Abu Simbel temples and take the necessary measures 
for their satisfactory completion and that it will conclude for that purpose, 
with one or more contractors, the contract for the work described in the 
specifications drawn up by the Ministry of Culture and National Guidance of 
the United Arab Republic (Salvage of the Abu Simbel Temples : Project 11). 

ARTICLB I1 
The Director-General will obtain all the necessary particulars regarding 

the payment dates with which the United Arab Republic will have to reckon 
in executing the contract referred to in Article I, paragraph 2. He will also 
receive periodical progress reports. 

1 .  

2. 

1. 
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2. He will pay the amounts which he receives, in conformity with the 
terms of Article I, paragraph 1 and in accordance with the procedure laid down 
in the Agreement between Unesco and the Government of the United Arab 
Republic concerning the salvage of the Ahu Simhel Temples to  the appropriate 
authorities of the United Arab Republic, taking the time-table of payments 
due and the progress of work into account. 

. .  

ARTICLE 111 
The Director-General will communicate a periodical information report, at 

least every six months, to Contracting Member States and Associate Members 
of Unesco concerning the implementation of this Agreement and the progress 
of the operations to save the Abu Simhel temples. 

ARTICLE I V  

This Agreement shall enter into force for each contracting Member State 
and Associate Member of Unesco upon its signature or, if it is signed subject 
to ratification or acceptance, on the date of the deposit of an instrument of 
ratification or acceptance with the Director-General. 

ARTICLE V 
The Director-General will hold at the disposal of contracting Member 

States and Associate Members of Unesco the sums which the latter had con- 
tributed under this Agreement if the Government of the United Arab Republic 
does not conclude the contract for the work described in the specifications 
drawn up by the Ministry of Culture and National Guidance (Salvage of the 
Abu Simbel Temples, Project 11) or if the Government, having concluded the 
said contract, denounced it under the conditions laid down in the Agreement 
between Unesco and the Government of the United Arab Republic concerning 
the salvage of the Abu Simbel Temples. 

ARTICLE VI 
The Director-General shall inform the Member States and Associate 

Members of Unesco of the signatures affixed to this Agreement, of the terms 
of the undertakings entered into in the Annex to this Agreement as well as of 
the deposit of the instruments of ratification or acceptance mentioned in Article 
IV of this Agreement. 

ARTICLE VI1 
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations(l), 

this Agreement will’be registered at the United Nations Secretariat, a t  the 
request of the Director-General. 

ARTICLE VI11 
This Agreement is drawn up in English, French, Russian and Spanish, all 

four texts being equally authentic. 

(9 “Treaty Series No. 67 (1946)”, Cmd. 7015. 
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Done in Cairo this ninth day of November 1963 in a.single copy, which 
will be kleposited in the Archives of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization and certified copies of which will be communicated 
to all signatory Member States and Associate .Members, as well as to the 
United Nations. 

IN FAITH WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized 
to that effect, have signed this Agreement. 
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ACCORD RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A FOURNIR POUR 
L'EXECUTION DU PROJET DE SAUVEGARDE DES TEMPLES 

D'ABOU SIMBEL 

ConsidPrant que, comme I'a dCjA proclam6 & diverses reprises la ConfCrence 
gCnerale de I'Unesco, les monuments d'Abou Simbel, qui sont menaces par la 
construction du Haut-Barrage d'Assouan que la RCpublique Arabe Unie a 
entreprise pour assurer le dkveloppement Cconomique du pays et augmenter 
le bien-etre de ses populations, font partie du patrimoine culture1 de I'humanitC 
tout entiere, 

Rappelant les declarations du PrQident de la RCpublique Arabe Unie 
concernant la sauvegarde de ce patrimoine humain dont son pays est le 
dipositaire, 

Constatant que le projet de sauvegarde adopt6 par le Gouvemement de la 
RCpublique Arabe Unie consistant & dtcouper les temples et les reconstruire 
sur le meme site.& un niveau plus ClevC a CtC par la suite recommand6 par les 
divers comitCs techniques compCtents et a recu I'adhCsion du ComitC exCcutif 
de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie, 

Soucieux de contribuer & assurer la conservation des monuments d'Abou 
Simbel pour l'admiration et la vCnCration des ginhations futures, 

Repondant aux appels A la solidaritC internationale adressCs & cet effet par 
I'Organisation des Nations-Unies pour I'Cducation, la science et la culture, 

Les Etats membres et les Membres associQ de I'Unesco contractants sont 
convenus de ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER 

Chacun des Etats membres ou Membres associCs de I'Unesco contract- 
ants s'engage & contribuer & I'exCcution du projet de sauvegarde des temples 
d'Abou Simbel en versant au Fonds de dCp6t instituC i cette fin par le Directeur 
gCnCral de I'Organisation des Nations Unies pour I'Cducation, la science et la 
culture, ci-apres dCsignC par les termes " le Directeur gCnCral ", les montants 
indiquts i I'Annexe au prCsent Accord dans la mopnaie, aux dates et suivant 
les modalitts prCcis&s dans ladite Annexe. 

Le Directeur gCnCral ne remettra 'ces montants aux autoritks compt- 
tentes de la RCpublique Arabe Unie qu'aprks que le Gouvernement de la 
RCpublique Arabe Unie se sera difinitivement engagt & entreprendre les 
travaux de sauvegarde des temples d'Abou Simbel et & prendre les mesures 
nCcessaires pour les mener A bien, ainsi qu'A conclure a cet effet, avec un ou 
plusieurs entrepreneurs, le contrat pour les travaux dCcrits dans les cahiers des 
charges Ctablis par le Ministere de la culture et de I'orientation nationale de la 
RCpublique Arabe Unie (Salvage of the Abu Simbel Temples projet 11). 

1. 

2. 

ARTTCLE I1 

1. Le Directeur gCnCral obtiendra toutes indications utiles relativement 
aux CchCances auxquelles le Gouvernement de la R6publique Arabe Unie devra 
faire face en exicution du contrat vis6 au paragraphe 2 de 1'Article premier. 
11 recevra en outre des rapports periodiques sur les progres des travaux. 
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2. II versera les montants reGus par h i ,  conformkment aux dispositions du 
paragraphe 1 de I'Article premier, et selon la procedure pr ime par I'Accord 
entre I'Unesco et le Gouvernement de la Ripublique Arabe Unie, concernant 
la sauvegarde des temples d'Abou Simbel, aux autorites competentes de la 
Rtpublique Arabe Unie en tenant compte du calendrier des icheances et des 
progrb des travaux. 

ARTICLE 111 

Le Directeur general transmettra piriodiquement, au moins tous les six 
mois, aux Etats membres et Membres associes de I'Unesco contractants un 
rapport d'information portant sur I'application du present Accord ainsi que sur 
les progres des travaux de sauvegarde des temples d'Abou Simbel. 

ARTICLE Iv 

Le present Accord entrera en vigueur pour chaque Etat membre ou Membre 
associi de I'Unesco contractants d&s sa signature ou, si la signature est donnte 
sous reserve de ratification ou d'acceptation, B la date du dipet de I'instrument 
de ratification ou d'acceptation entre les mains du Directeur general. 

ARTICLE V 

Le Directeur general tiendra A la disposition des Etats membre ou Membres 
associCs de I'Unesco contractants les sommes que ces derniers auraient verstes 
en execution du present Accord si le Gouvernement de la Ripublique Arabe 
Unie ne concluait pas le contrat pour les travaux dkcrits dans les cahiers des 
charges ttablis par le Ministre de la Culture et de I'Orientation nationale 
(Salvage of the Abu Simbel Temples, Project 11) ou si, ayant conch ce contrat, 
il le dLnonGa,it dans les conditions prevues B I'Accord entre I'Unesco et le 
Gouvernement de la Ripublique Arabe Unie concernant la sauvegarde des 
temples d'Abou Simbel. 

ARTICLE VI 

Le Directeur gh t r a l  informera les Etats membres et Membres associts 
de I'Unesco des signatures appostes au present Accord, de la teneur des engage- 
ments inscrits B l'annexe au present Accord ainsi que du d6pBt des instruments 
de ratification ou d'acceptation vises i I'Article IV du present Accord. 

ARTICLE VI1 

Conformiment A I'Article 102 de la Cbarte des Nations Unies, le present 
Accord sera enregistrb au Secretariat des Nations Unies i la requPte du Directeur 
general. 

ARTICLE VI11 

Le present Accord est ttabli en anglais, en espagnol, en francais et en 
russe, les quatre textes faisant Cgalement foi. 
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* Fait au Caire le neuvikme jour de novembre'l963;en un seul exemplaire qui 
sera diposi dans les archives de I'Organisation des Nations Unies pour I'Edu- 
cation, la Science et la Culture et dont les copies certifiies conformes seront 
remises ti les tous Etats membres et Membres associis signataires ainsi 
qu'B I'Organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUO1 les reprksentants soussignis, dfiment autorisks B cet 
effet, ont sign6 le @sent Accord. 
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ACUERDO SOBRE LA A W D A  VOLUNTARIA QUE SE HABRA DE- 
FACILITAR PARA LA EJECUCION DEL PROYECTO DE CONSERV- 

ACION DE LOS TEMPLOS DE AJ3U SIMBEL 

Considerando que, como ha proclamado en repetidas ocasiones la Con- 
ferencia General de la Unesco, 10s monumentos de Abfi Simbel, que se encuen- 
tran amenazados por la construcci6n del gran emhalse de Asuin, emprendida 
por la Repliblica Arabe Unida para lograr el desarrollo econ6mico del pais y 
mejorar el bienestar de sus habitantes, forman parte del patrimonio cultural de 
la humanidad entera, 

Recordando las declaraciones del Presidente de la Repliblica Arabe Unida 
respecto a la protecci6n de ese patrimonio humano del que es depositario su 

Observando que el proyecto de conservaci6n aprobado por el Gobierno de la 
Repliblica Arabe Unida consistente en desmontar 10s templos y reconstruirlos 
en 10s mismos parajes en un plano m&s elevado ha recibido la aprobacibn de 
10s diversos comitks tkcnicos competentes, 

Deseosos de contribuir a lograr que se conserven esos monumentos para 
admiraci6n y contemplaci6n respetuosa de las futuras generaciones, 

Respondiendo a 10s llamamientos a la solidaridad internacional realizados a 
este efecto por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educacibn, la 
Ciencia y la Cultura, 

Los Estados y 10s Miembros Asociados de la Unesco contratantes convienen 
en lo siguiente : 

Pais, 

ARTfCWL.0 I 
1. Cada uno de 10s Estados o Miembros Asociados de la Unesco contra- 

tantes se compromete a contribuir a la ejecuci6n del proyecto de conservaci6n 
de 10s templos de Ab6 Simbel, abonando a1 Fondo Fiduciario establecido a 
ese fin por el Director General de la Organizacidn de las Naciones Unidas 
para la Educacibn, la Ciencia y la Cultura, a quien se designari en adelante 
en el presente documento como " el Director General ", las cantidades indicadas 
en el anexo a1 presente Acuerdo, en la moneda, en las fechas y con arreglo a las 
modalidades precisadas en dicho anexo. 

El Director General no entregari a las autoridades competentes de la 
Republica Arabe Unida dichas cantidades hasta que el Gobierno de la Repliblica 
Arabe Unida se haya comprometido definitivamente e emprender 10s trabajos 
de protecci6n de 10s templos de Abfi Simbel, a tomar las disposiciones necesarias 
para ejecutarlos eficazmente y a concertar a este efecto, con uno o varios 
contratistas, el contrato para 10s trabajos descritos en 10s pliegos de condiciones 
establecidos por el Ministro de Cultura y Orientaci6n Nacional de la Repliblica 
Arabe Unida (Salvage of the Abu Simbel Temples, Project 11). 

2. 

ARTfCUL.0 11 

1. El Director General recibiri todas las indicaciones necesarias respecto 
a 10s vencimientos a que el Gobierno de la Repliblica Arabe Unida deba hacer 
frente en ejecucibn del contrato mencionado en el pirrafo 2 del Articulo I. 
Recibiri ademis informes peri6dicos sobre la marcha de 10s trabajos. 
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2. Entregard las cantidades recibidas por tl con arreglo a lo dispuesto en 
el pdrrafo 1 del Articulo I y segbn el procedimiento establecido por el Acuerdo 
entre la Unesco y el Gobierno de la Repliblica Arabe Unida sobre la conser- 
vaci6n de 10s templos de Abli Simbel a las autoridades competentes de la 
Repliblica Arabe Unida, teniendo en cuenta el calendario de vencimientos y la 
marcha de 10s trabajos. 

ART~CULO 111 

El Director General comunicard peri6dicamente a 10s Estados y a 10s 
Miembros Asociados de la Unesco contratantes un informe relativo a la 
aplicaci6n del presente Acuerdo, asi como a la marcha de 10s trabajos de 
conservaci6n de 10s templos de Abli Simbel. 

ART~CULO IV 

El presente Acuerdo entrard en vigor para cada Estado Miembro o Miembro 
Asociado de la Unesco contratante, en el momento en que lo haya firmado 0, 
si lo ha firmado con reserva de ratificach o de aceptaci6n, en la fecha del 
dep6sito del instrumento de ratificaci6n o de aceptaci6n en poder del Director 
General. 

ARTfCULo v 
El Director General pondrd a disposici6n de 10s Estados Miembros o 

Miembros Asociados de la Unesco contratantes, las cantidades que Cstos le 
hubieren entregado en ejecuci6n del presente Acuerdo si el Gobierno de la 
Repliblica Arabe Unida no concierta el contrato relativo a 10s trabajos descritos 
en 10s pliegos de condiciones establecidos por el Ministro de Cultura y Orien- 
t a c h  Nacional (Salvage of the Abu Simbel Temples, Project 11), o si, habiendo 
concertado dicho contrato lo rescinde en las condiciones establecidas en el 
Acuerdo entre la Unesco y el Gobierno de la Republica Arabe Unida referente 
a la conservaci6n de 10s templos de Abli Simbel. 

ARTfCULO VI 
El Director General informard a 10s Estados Miembros y Miembros 

Asociados de la Unesco acerca de las firmas puestas al presente Acuerdo, del 
contenido de 10s compromisos inscritos en el anexo al presente Acuerdo, asi 
como del dep6sito de 10s instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n de que 
trata el Articulo IV del presente Acuerdo. 

ARTfCLlLO VI1 

Con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas, el presente Acuerdo serd registrado en la Secretaria de las Naciones 
Unidas, a petici6n del Director General. 

ARTlCUI.0 VlII 

El presente Acuerdo se ha formulado en espaiiol, francts, inglCs y ruso, 
siendo 10s cuatro textos igualmente auttnticos. 
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Hecho en El Cairo el noveno dia de noviembre de 1963, en un solo ejemplar 
que se depositarh en 10s archivos de la Organizacibn de las Naciones Unidas 
para la Educacibn; la Ciencia y la Cultura, y del qui se enviarhn copias certifi, 
cadas a todos 10s Estados y Miembros Asociados que lo hubieren firmado, asi 
como a las Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL 10s representantes infrascritos, debida- 
mente autorizados a este efecto, firman el,presente Acuerdo. 
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COrJlAUIEHME, KACAIOUEECR ,UO6POBOnbHblX 

COXPAHEHMR XPAMOB AEY-CMMEEnb 
B3HOCOB HA OCYUECTBnEHME nPOEKTA 

n P k i H K M a R  BO BHUMBHUB, 970, K a K  3 T 0  HeCKOnbKO pa3 n p O B O 3 r ~ l a C K n a  
r e H e p a n b H a R  KOH$JepeHUUR DHECKO, naMRTHKKK A6y-Cw~6enb, KOTO- 
PbIM Y r p O H t a e T  CTpOHTenbCTBO BtdCOTUOfi ACyaHCKOf i  IlJlOTUHbl,  O C y U e C T B -  
PROMOO 06'bOnKUeHHOk"i Apa6c~oR Pecny6nw~ofi nnR 06ecnereum 3KOH- 
OMWSeCKOrO p a 3 B K T K R  C T p a H b I  W IIOBbIILleHWR X U 3 H e H H O T O  Y P O B H R  
HaCeJ leHHR,  RBILRDTCR COCTaBHOA S a C T b D  H y n b T y p H O r O  H a C n e n K R  B C e r O  
q e n o B e q e c T B a .  

H a n o M m a x  3 a m n e ~ u e  n p e 3 ~ n e ~ ~ a  O6%eI lKHeUHOA Apa6c~oR Pec 
n y 6 n U K K  OTUOCKTenbHO C O X p a U e U U R  3 T O r 0  nOCTORHHR S e J I O B e S e C T B a ,  
XpaHkfTWIeM KOTOpOrO RBIIReTCR er0 C T p a H a ,  

KOHCTBTWPYR, STO n p O e K T  C O X p a H e U U R  IlaMRTUUKOB, nPWHRT61k"i 
I l paBUTenbCTBOM 0 6 % e n K H e H H O R  Apa6c~oR P e C y n 6 n U K r i  U n p e n y c M a T -  
pwsaroutuR paspes x p a M o e  H a  S a c T W  U wx B o c c T a H o B n e H u e  H a  TOM xie 
Meme, K O  H a  6onee BUCOKOM ypome ,  6un B n a n b H e R l u e M  p e K o M e H n o s a u  
Pa3J IASHbIMU KOMneTeHTHblMW TeXUWSeCKHMH KOMWTeTaMK U I l O J I n e p X a H  
MCnOnHWTUlbHbIM KOMWTeTOM K a M n a H U K  no C O X p a H e H U D  IIaMRTHWKOB 
Hy6ww. 

CTPeMRCb BHeCTK CBOfi B K n a P  B C O X p a H e U K e  naMRTHUKOB A6y-Cw~6enb, 
9 ~ 0 6 ~  WMH BOCXWUlanWCb W rOpJlUnKCb 6ynyuwe I IOKOneHUR,  

O T X n U K a R C b  H a  n p W 3 M B b I  O p T a H K 3 a U U U  06%ePUHeI fHbIX H a U X f i  no 
E O n p O C a M  o 6 p a 3 0 ~ a n w ~ .  U a y K U  U K Y n b T Y P b l  K MeXKnyHapOnHOk"4 C O n U n a p U -  
OCTU. o 6 p a r u e ~ n ~ e  c 3~0f i  uenbn, 

DHECKO norosopmwcb o H u m e c n e n y m u e M  : 
n o r o s a p w e a l o u w e c R  r o c y n a p c T s a - s n e m  U m e H b l - c o T p y n H u K u  

C T a T b R  I 
I. Kaxnoe n o r o B a p m a m u e e c s i  r o c y n a p c T B o - q n e H  U q n e H - c o T p y n H w K  

D H  ECKO 0 6 R 3 y e T C R  c o n e f i c T B o s a T b  o c y m e c T e n e u w a  npoema coxpau- 

uenbn i - e H e p a n b H m  n u p e K T o p o M  O p r a H u s a u u H  06aenu~eu~b1x  H a u u i i  

t( r e n e p a n b u u M n w  p e K T o p o M  )), CYMMLJ, y ~ a 3 a ~ u ~ e  B n p u n o m e u w H  K 

e H H R  X p a M O B  A6y-Cu~6enb,  BHeCR B Lk3IeBOi!  $OUn,  CO3IIaUHbIR C 3TOfi 

no B O n p O C a M  0 6 p a 3 0 B a H U R ,  H a y K U  H KYnbTYPLd,  H U x i e  KMeHYeMtdM 

H a C T O R U e M y  COrJlaUIeUWK), B B a J l D T e ,  B CPOKH W H a  YCJlOBWRX, y K a 3 a H H t d X  
B YnOMRHYTOM n p K n O X e H U U  

2. r e H e p a n b H b I f i  DWpeKTOp i l e p e n a C T  3TW CYMMbl KOMneTeHTUbIM 
BnaCTRM 06aenuue~uoR Apa6c~oR Pecny6nw~w nKul nocne TOTO, K a K  
n p a B W T e n b C T B 0  0 6 ' b e n U H e H H O R  Apa6c~oR P e C n y 6 n W K U  O K O H S a T e J I b U O  
BOJbMeT H a  c e 6 ~  0 6 R 3 a T e n b C T B O  H a S a T b  p a 6 o T b I  EO C O X p a H e H K D  X p a M O B  

HUR, a T a K X e  3 a K J l D S U T  C 3TOR U e n b X )  C OPUUM U n U  UeCKOnbKWMU 
nOJlpRn' lUKaMU K O H T p a K T  H a  B b I n O ~ U e H W e  p a 6 o T ,  O n U C a H H U X  B TeXHUSeC-  
KOR POKyMeUTaUWU, p a 3 p a 6 0 T a U H O f i  MWUKCTepCTBOM K Y n b T Y P U  U 
K a U K O H a n b H O f i  O p U e H T a U K K  O d a e n W H e H U O R  Apa6c~oR Pecny6nu~u 
( C O X p a U e H U e  X p a M O B  A6y-Cw~6enb, n p 0 e K T  I I ) .  

A6y-Cu~6enb w n p u M e T  K e o 6 x O n U M b I e  M e p U  nnR ycnemoro WX sasepure- 

11 



C T a T b R  11 
I. rexepanbwii nwpekop 6 y n e ~  nonyqatb B c e  H e 0 6 X O n U M b l e  

CBeneHWR OTHOCUTenbHO CpOKOB, KOTOpblX n p a B H T e n b C T B 0  0 6 b e n U H e H H O R  
Apa6c~oA Pecny6nw~u n O n x H O  I I p H n e p X H B a T b C R  npw BEJnOIIHeHHH 
K O H T p a K T a ,  y n O M R H y T O r 0  B n y H K T e  2 C T a T b H  I. K p o M e  TOrO OH 6yner 
nonygarb n e p w o n H q e c K w e  n o K n a n b l  o xone pa6oT. 

CTBWH c npouenypofi, n p e n y c M o T p e H H o R  B C o r n a u r e H w u  M e x n y  IOHECKO 
2. B COOTBeTCTBHH C nOJIOXeHURMW n y H K T a  I C T a T b H  I U B COOTBeT- 

H n p a B F i T e n b C T B O M  0 6 ' b e n U H e H H O R  Apa6c~oA P e C n y 6 n H K H ,  K a C a D U l e M C R  
C O X p a H e H U R  X p a M O B  A6y-Cu~6enb,  r e H e p a n H b l R  n U p e K T O p  6 y n e ~  
I ' I e p e n a B a T b  n 0 n y q e H H b l e  WM CYMMbl KOMneTeHTHbIM B n a C T R M  0 6 ' b e n U H e H H O A  
Apa6c~oR P e C n y 6 n U K H ,  n p U H U M a R  BO B H U M a H U e  CpOKU B b l n n a T  U xon 
p a 6 O T .  
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For Afghanistan : 
Pour I’kfgbanistan : 
Por el Afganistan : 
OT A@rawicTaHa. 

For Algeria : 
Pour I’Algerie : 
Por Argelia : 
OT Anmwpa. 

For Austria : 
Pour I’Autriche : 
Por Austria : 
OT A B C T ~ H H .  

A. PHILIPPOVICH. - 
18.1 I .63. 

For Bolivia : 
Pour la Bolivie : 
Por Bolivia : 
OT 6 O n K B K K .  

For Brazil : 
Pour le Bresil : 
Por el Brasil : 
OT 6pa3KnXK. 

For Cambodia : 
Pour le Cambodge : 
Por Camboya : 
OT Ka~6onrnw. 

TRUONG CANG. 
le 9 janvier 1964. 
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For Cuba : 
Pour Cuba : 
Por Cuba : 
OT Ky6ta. 

For Cyprus : 
Pour Chypre : 
Por Chipre : 
OT KHnpa. 

For France : 

MARTHA FRAYDE. 
18 fivrier 1964. 

Pour la France : 
Por Francia : 
OT @paHLlHK. 

OLIVIER DE SAYVE. 

For the Federal Republic of Germany : 
Pour la Republique Federale d’Allemagne : 
Por la Republica Federal de Alemania : 
0 7  @eEepaTKBHOR P e c n y 6 n ~ i ~ u  repMaHXK. 

For Ghana : 
Pour le Ghana : 
Por Ghana : 
OT T a w .  

For Greece : 
Pour la Grece : 
Por Grecia : 
OT rpeuww. 
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For India : 
Pour 1'Inde : 
Por la India : 
OT MHnnH. 

E. POUCHPA DASS. x 

For Italy : 
Pour I'Italie : 
Por Italia : 
OT MTannw. 

GIAN FRANCO POMPEI: 

For Japan : 
Pour le Japon : 
Por el Japon : 
OT RnOHPin. 

MASAMI OTA 
March 3rd 1964. 

For Kuwait : 
Pour le Koweit : 
Por Kuweit : 
OT KyBeirTa. 

For Lebanon : 
Pour le Liban : 
Por el Libano : 
OT JlwsaHa. 

For Libya : 
Pour la Libye : 
Por Libia : 
OT Jlnenlr. 

K. ELATRASH. 
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For Mali : 
Pour le Mali : 
Por el Mali : 
OT Manu. 

MODIBO DIALLO. 

For the Netherlands : 
Pour les Pays-Bas : 
Por 10s Paises Bajos : 
OT Hunepnannos. 

For Pakistan : 
Pour le Pakistan : 
Por el Pakistan : 
OT llaKucraHa. 

For Qatar : 
Pour Katar : 
Por Qatar : 
OT KaTapa. 

For Spain : 
Pour l'Espagne : 
Por Espaiia : 
07 MCIIaHHU. 

Ad referendum 
R. MARTIN HERRERO. 

For Sweden : 
Pour la Suede : 
Por Suecia : 
OT Ulbeuuw. 
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland : 
Pour le Royaume-Uni de Grande Bretagne et-de I'Irlande du Nord : 
Por el Reino Unido de Gran BretaRa e Irlanda del Norte : 

Mpnaunuw. 
OT COenUHeHHOrO KoponeBcTBa Benw~o6p~rauww U CeBePHOfi 

H. BEELEY. 

For the United States of America : 
Pour les Etats-Unis d'Amerique : 
Por 10s Estados Unidos de America : 
OT COenUHeHHMX U T a T O B  AMepUKH. 

For Yugoslavia : 
Pour la Yougoslavie : 
Por Yugoeslavia : 
OT IOrocnaBrtu. 

BRANCO NOUAKOVIC. 

The Director-General 
Le Directeur General 
El Director General 
reHepanbHMfi AwpeKTop 

RENE MAHEU. 

ADDITIONAL SIGNATURES 

Nigeria March 6,  1964. 

Philippines February 20,1964. 
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ANNEX CONCERNING THE CONTRIBUTIONS REFERRED 
'TO IN ARTICLE I OF  THE AGREEMENT 

ANNEXE RELATIVE AUX CONTRIBUTIONS VISEES PAR 
L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD 

ANEXO RELATIVO A LAS CONTRIBUCIONES A QUE SE 
REFIERE EL ARTICULO I DEL ACUERDO 

nPMJlOXEHME, KACAIOUEECR B3HOCOB, 
YnOMMHAEMblX B CTATbE I COrJlAUIEHMFI 

AUTRICHE 
Le Gouvernement de I'Autriche s'engage a verser au Fonds de dCpBt 

institub i cet effet par le Directeur general, i partir de I'annte 1965, la somme 
de 25.000 dollars des Etats-Unis d'AmCrique, a raison de cinq annuites de 
5.000 dollars. 
Date : 18 novemhre 1963. 

Signature : A. Philippovich. 

Translar ion 
AUSTRIA 

The Government of Austria undertake to pay into the Trust Fund established 
for that purpose by the Director-General, from the year 1965, the sum of 
25,000 United States dollars, in yearly payments of 5,000 dollars. 
Pate : 18th November 1963. 

Signature : A. Philippovich. 

CAMBODGE 
Le Cambodge s'engage A verser au Fonds de dCpBt institui a cet eKet par 

le Directeur ginera1 la somme de 5,000 (cinq mille) dollars des Etats-Unis 
en monnaie des Etats-Unis d'Amerique dans le courant du premier trimestre 
1964. 
Date : Paris, le 9 janvier 1964. 

Signature i Truong Cang. 

Translation 
CAMBODIA 

Cambodia undertakes to pay into the Trust Fund established for that 
purpose by the Director-General the sum of 5,000 United States dollars, 
during the first quarter of 1964. 
Date : Pans, 9th January 1964. 

Signature : Truong Cang. 

CUBA 
Cuba se compromete a tracer entrega al Fondo Fiduciario instituido a tal 

efecto por el Director General de una suma en moneda cubana equivalente 
a 160.000 (ciento sesenta mil) d6lares de 10s Estados Unidos de Amtrica. 
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Los pagos se efectuarin a partir de 1964 mediante seis anualidades iguales. 
El Director General podri ceder todas o parte de dichas anualidades, a cambio 
de divisas convertibles, a otros organismos internacionales. 
Fecha : 18 fCvrier, 1964. 

Translation 
CUBA 

Cuba undertakes to cause to be paid into the Trust Fund set up for the 
purpose by the Director-General, a sum in Cuban currency equivatent to 
160,000 (one hundred and sixty thousand) United States dollars. 

Payments will be made from 1964 by six equal annuities (sic). The Director- 
General may assign all or part of the said annuities to other international 
organisations in exchange for convertible foreign currencies. 
Date : February 18th, 1964. 

ESPANA 
Espaiia se compromete a hacer entrega a1 Fondo Fiduciario instituido a tal 

efecto por el Director General una suma en Libras egipcias equivalente e 270.000 
(dos cientos setenta mil) d6lares de 10s Estados Unidos de AmCrica con cargo 
a las disponibilidades que el Gobierno espaiiol posea en la cuenta de “clearing” 
con el Gobierno de la Rep6blica Arabe Unida y a efectuar en 10s plazos 
que el Gobierno espaiiol oportunamente precisari en el curso del actual 
mes de noviembre por carta a1 Director General de la Unesco. 
Fecha : 9 de noviembre de 1963. 

Firma : Martha Frayde. 

Signature : Martha Frayde. 

Firma : Ad referendum 
R. Martin Herrero. 

Translation 
SPAIN 

Spain undertakes to pay to the Trust Fund set up for that purpose by the 
Director-General a sum in Egyptian pounds equivalent to 270,000 (two hundred 
and seventy thousand) United States dollars as a charge on the assets of the 
Spanish Government in the “ clearing ” account with the Government of the 
United Arab Republic and to be effected at  the dates which the Spanish 
Government will determine in due course, during the present month of Novem- 
ber, in a letter to the Director-General of UNESCO. 
Date : 9th November 1963. 

Ad referendum. 
Signature : R. Martin Herrero 

FRANCE 
Le Gouvernement francais s’engage A verser au Fonds de d ip& instituC i 

cet effet par le Directeur gCnCral la contrevaleur en livres Cgyptiennes de cinq 
millions de francs sur les avoirs bIoqui3 en Ripublique Arabe Unie appartenant 

des ressortissants francais, le versement devant Etre fait en cinq annuitis 
Cgales, le premier en 1964. Le Gouvernement francais prend cet engagement 
sous la rCserve de I’accord du Parlement. 
Date : 9 novembre 1963. 

Signature : Olivier de Sayve. 

20 



Translation 
FRANCE 

The French Government undertake to pay into the Trust Fund established 
for that purpose by the Director-General the equivalent in Egyptian pounds of 
5,000,000 francs from the blocked assets in the United Arab Republic, belonging 
to French nationals, to be paid in five equal annual instalments, the first in 
1964. The French Government accepts this undertaking subject to Parlia- 
mentary agreement. 
Date : 9th November 1963. 

GRECE 
La Grece, qui a dCji versC en 1963 au Fonds de depbt instituC i cet effet par 

le Directeur gCnCral un montan1 de 10.000 dollars des Etats-Unis d’Amkrique, 
s’engage a verser en outre i ce Fonds la contrevaleur en livres egyptiennes de 
20.000 dollars des Etats-Unis d’Amerique en deux versements Cqaux, dont I’un 
au plus tard en mars 1964 et I‘autre dans le courant de I‘annte 1964. 

Ces deux derniers versements seront effectues au Compte Nubie de I’Unesw 
aupres de la National Bank of Egypt, au Caire. 
Date : Paris, le 24 fevrier 1964. 

Translation 
GREECE 

Greece, who has already paid into the Trust Fund established for that 
purpose by the Director-General, the sum of 10,000 United States dollars 
undertakes to pay, in addition, to the Fund, the equivalent in Egyptian pounds 
of 20,000 United States dollars in two equal payments, one at the latest in 
March 1964 and the other during the year 1964. 

These two last payments will be paid into UNESCO’s Nubian account at 
the National Bank of Egypt in Cairo. 
Date : Paris, 24th February 1964. 

INDIA 
The Government of India undertake to offer for the project for the preserva- 

tion of the Abu Simbel temples services and equipment as well as supplies of 
other goods produced in India, as required by the Government of the United 
Arab Republic, up to  a’ value of 2.8 million rupees spread over seven years 
1963-69. The first instalment valued at Rs 360.000 would be made available 
during 1963-64. 
Date : 9th November 1963. 

ITALIE 
L‘Italie s’engage a verser au Fonds de depbt institue cet effet par le 

Directeur GinCral de I’UNESCO en monnaie des Etats-Unis la somme de 
$695.200 aux dates et pour les montants partiels suivants : 

le 30 juin 1964 . . . .  .. .. . .  $321.027 
le 31 dkembre 1964 . . .. .. , . $256.820 
le 31 decembre 1965 . . . .  . .  , . $ 117.353 

. .  Signature.: Gian Franco Pompei: 

Signature : Olivier de Sayve. 

Signature : G. Averoff. 

Signature : G. Averoff. 

Signature : E. Pouchpa Dass. 

Date : le 9 novembre 1963. 
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Translation 
ITALY 

Italy undertakes to pay into the Trust Fund established for that purpose 
by the Director-General of UNESCO the sum of $695,200 in United States 
currency on the dates and for the amounts given below : 

30th June 1964 . . . . .. .. .. $321,027 
’- 31stDecember 1964 .. .. .. . . $256,820 

31st December 1965 . . . .  .. . . $ 117,353 
Date : 9th November 1963. 

Signature : Gian Franco Pompei. 

JAPAN 
Japan undertakes to pay into -the Trust Fund established for the purpose 

by the Director-General, in 1964, 20,000 United States dollars of which 10,000 
dollars will be paid by March 31, 1964, and the remaining 10,000 dollars will 
be paid in 1964 on the condition that constitutional procedures are completed. 
This undertaking is without prejudice to any further payments which may be 
made in future years within budgetary appropriations for the respective year, 
under terms which the Government of Japan will communicate to the Director- 
General. 
Date : 3rd March 1964. 

LIBYA 
Libya undertakes to pay into the Trust Fund established for the purpose 

by the Director-General the sum of 19,500 dollars of the United States of 
America in yearly instalments up to 1968. This sum is in addition to the sum 
of 6,500 dollars already paid. 
Date : 14th November 1963. 

Signature : John Ndubeze Ukegbu. 

Signature : K. Elatrash. 

MALI 
Le Mali s’engage B verser au Fonds de ddp6t institui a cet effet par le 

Directeur gindral, en monnaie malienne, la somme de 500.000 francs maliens. 
Date : 9 novembre 1963. 

Signature : Modibo Diallo. 

Translation 
MALI 

by the Director-General in Mali currency the sum of 500,000 Mali francs. 
Date : 9th November 1963. 

Mali undertakes to pay into the Trust Fund established for that purpose 

Signature : Modibo Diallo. 
NIGERIA 

The Nigerian Government, proud and conscious of Africa’s cultural heritage, 
has decided to make a substantial contribution towards this international 
effort to preserve what is considered to be one of Africa’s fichest archaeological 
treasures. The Nigerian contribution will amount to nineteen thousand 
Pounds Sterling which will be spread over a period of four years. This cash 

22 



contribution will be augmented by personnel assistance to be arranged by the 
Ministry of Education. Staff of the Nigerian Department of Antiquities will 
be loaned to Unesco's international action committee for participation in the 
salvage operation designed to save the monuments. 
Date : 6th March 1964. 

PHI LIPPI NES 
The Republic of the Philippines undertakes to pay, before 2lst February 

1964, into the Trust Fund established for the purpose by the Director-General 
the sum of 10,oM) United States dollars. 
Date : 20th February 1964. 

Signature : John Ndubeze Ukegbu. 

Signature : Jose Alejandrino. 
UNITED KINGDOM 

Her Majesty's Government in the United Kingdom undertake to pay into 
the Trust Fund established for the purpose by the Director-General the equiva- 
lent of not less than United States Dollars Two Hundred and Ten Thousand 
in Egyptian currency, subject to parliamentary approval for the provision of 
these funds and as soon as such approval bas been given. 
Date : 9th November. 1963. 

Signature : H. Beeley. 

Y OUGOSLAVI E 
verser au 

Fonds de dCpBt institut A cet effet par le Directeur gtn6ral la somme de 226.000.- 
dollars des Etats-Unis d'AmCrique, en sept tranches tgales. La premikre 
tranche, pour I'annte 1962, a BtC verste au Fonds de dCp8t en dtcembre 1962, 
et les six autres seront verstes au Fonds en dtcembre 1963, septernbre 1964, 
septembre 1965, septembre 1966, septembre 1967 et septembre 1968. 
Date : 9 novembre 1963. 

La Rtpublique Socialiste Ftdtrative de Yougoslavie s'engage 

Signature : Branco Novakovic. 

Translation 

YUGOSLAVIA 
The Yugoslav Socialist Federal Republic undertakes to pay into the Trust 

Fund established for that purpose by the Director-General the sum of 226,000 
United States dollars in seven equal instalments. The first instalment, for 
1962, was paid into the Fund in December 1962, and the other six will be paid 
into the fund in December 1963, September 1964, September 1965, September 
1966, September 1967 and September 1968. 
Date : 9th November 1963. 

Signature : Branco Novakovic. 
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